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The article analyses the role of the Country Studies through Language component in shaping students’ communicative competence in English as a Foreign Language teaching and learning. 
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В современном информационном обществе (пространстве) ни у кого не вызывает сомнений вопрос о необходимости изучения иностранного языка. Любой иностранный язык, и прежде всего, английский язык, является средством коммуникации между представителями разных народов и культур. При этом важно понимать, что иностранные языки должны изучаться в неразрывном единстве со знакомством культур народов, говорящих на этих языках.

Научить людей общаться в устной или письменной форме, научить производить, создавать, а не только понимать иностранную речь - достаточно трудная задача, прежде всего потому, что общение - это не только вербальный процесс. Его эффективность, помимо знания языка, зависит от множества факторов, в том числе, условий и культуры общения, правил этикета, знания невербальных форм выражения (мимики, жестов), наличия глубоких фоновых знаний и многого другого.

Преодоление языкового барьера недостаточно для обеспечения эффективности общения между представителями разных культур. Для этого нужно преодолеть культурный барьер. В процессе преподавания иностранных языков необходимо знакомить студентов с национально-специфическими компонентами культуры изучаемых стран. В процессе общения представителей различных лингвокультурных общностей языковой барьер - далеко не единственное препятствие на пути к взаимопониманию между собеседниками. Процесс межкультурного общения могут затронуть национально-специфические особенности самых разных компонентов культур коммуникантов (особенности, которые делают возможной реализацию этими компонентами этнодифференцирующей функции).

Важную роль в формировании коммуникативных компетенций студентов играет лингвострановедческий материал, который должен подбираться преподавателем с учетом уровня подготовки студентов. Автор данной статьи убежден, что зачастую именно использование на занятиях лингвострановедческого материала позволяет повысить мотивацию студентов в необходимости изучения иностранного языка, прежде всего, - английского языка.  

К компонентам культуры, несущим национально-специфическую окраску, можно отнести традиции (или устойчивые элементы культуры), а также обычаи и обряды (выполняющие функцию неосознанного приобщения к господствующей в данной системе нормативных требований); бытовую культуру, тесно связанную с традициями, вследствие чего ее нередко называют традиционно-бытовой культурой. 

Кроме того, к таким компонентам культуры следует отнести и повседневное поведение представителей страны изучаемого языка (привычки представителей некоторой культуры, принятые в некотором социуме нормы общения), а также связанные с ним мимический и пантомимический коды, используемые носителями некоторой лингвокультурной общности. Важную роль играет и художественная культура, отражающая культурные традиции того или иного этноса.

Специфическими особенностями обладает и сам носитель национального языка и культуры. В межкультурном общении необходимо учитывать особенности национального характера коммуникантов, специфику их эмоционального склада, национально-специфические особенности мышления.

Одно из наиболее важных и радикальных условий преподавания иностранных языков на современном этапе - это расширение и углубление роли лингвострановедческого компонента в развитии коммуникативных способностей студентов. Речь идет о необходимости более глубокого и тщательного изучения мира носителей языка, их культуры в широком этнографическом смысле слова, их образа жизни, национального характера, менталитета и других характеристик, т.к. именно употребление слов в речи в значительной степени определяется знанием социальной и культурной жизни говорящего 
на данном языке речевого коллектива. Язык не существует вне культуры, т. е. вне социально унаследованной совокупности практических навыков и идей, характеризующих наш образ жизни. В основе языковых структур лежат социокультурные структуры.

Во многих случаях знать значения слов и правила грамматики явно недостаточно для того, чтобы активно пользоваться языком, в том числе, английским, как средством общения. Необходимо как можно глубже узнать мир изучаемого языка. 

Иными словами, помимо значений слов и правил грамматики нужно знать: 1) когда сказать или написать какую-либо информацию, как, кому, при каких условиях, где; 2) как данное значение или понятие, данный предмет или явление живут в реальности мира изучаемого языка. При изучении иностранных необходимо отвести определенное количество аудиторных часов 
на знакомство с миром изучаемого языка. 

Следует помнить, что две национальные культуры никогда не совпадают полностью, - это следует из того, что каждая состоит из национальных и интернациональных элементов. Совокупности совпадающих (интернациональных) и расходящихся (национальных) единиц для каждой пары сопоставляемых культур будут различными. Поэтому неудивительно, что в учебном процессе приходится расходовать время и энергию на усвоение не только плана выражения некоторого языкового явления, но и плана содержания, необходимо вырабатывать в сознании обучающихся понятия о новых предметах и явлениях, не имеющих порой аналогии ни в их родной культуре, ни в их родном языке. Следовательно, речь идет о включении в процесс обучения студентов элементов страноведения в преподавание языка, но это включение качественно иного рода по сравнению с общим страноведением. 

Так как мы говорим о соединении в учебном процессе языка и сведений из сферы национальной культуры, такой вид преподавательской работы предлагается назвать лингвострановедческим преподаванием. Поэтому автору данной статьи кажется вполне уместным обозначить сам объем этих часов в учебной программе - лингвострановедческим компонентом.

В настоящее время издано большое количество литературы, в том числе учебной, отражающих жизнь и культуру народов англо-говорящих стран. Кроме того, на современном этапе практически весь учебный процесс, в том числе процесс обучения студентов УдГУ, строится с привлечением обновленных аутентичных учебных изданий, выпущенных такими издательствами как Cambridge и Oxford. Студенты неязыковых факультетов УдГУ, к примеру, изучают английский язык по таким учебным пособиям как New Headway, First Certificate, Tourism for Career и другим, в зависимости от их уровня подготовки, специальности и года обучения. 

В этих учебниках помимо грамматического и лексического материала, так или иначе, прослеживается современная жизнь англо-говорящих стран, прежде всего - Великобритании. Во многих англоязычных учебниках присутствует информация об известных художниках, музыкантах, актёров, членов королевских династий. Так, студенты знакомятся с жизнью и творчеством Эрнеста Хемингуэя, Пикассо, легендарной группы «Битлз», узнают факты 
из жизни английских монархов, в том числе, королевы Виктории, которая дольше других королей и королев Великобритании царствовала на троне. Кроме того, студенты знакомятся с жизнью королевской семьи Великобритании наших дней. 

Помимо печатной продукции сегодня все более популярными становятся электронные носители информации. В современном информационном пространстве, когда многие ведущие научные организации и вузы России и мира имеют свои официальные сайты, Интернет-ресурсы в значительной степени могут по праву восприниматься как достоверные источники информации. 

Сегодня Интернет содержит современные аутентичные материалы на иностранных языках, в том числе на английском. Среди них можно встретить тексты с описанием городов англо-говорящих стран: Великобритании, США, Канады, Австралии, Новой Зеландии, достопримечательностей, агентства новостных служб, например, BBC в Великобритании или CNN в США. В частности, в последнее время не только Соединённое королевство, но и весь мир следил, в том числе в сети Интернет, за развитием отношений и бракосочетанием принца Уильяма со своей избранницей. Все желающие могли наблюдать за свадебной процессией в режиме on-line во время прямой трансляции из Лондона.

Следует отметить, что преимущество обращения преподавателей английского языка и самих студентов к темам, содержащимся на англоязычных новостных сайтах в том, что это один из самых доступных и верных путей 
по поддержанию уровня своего лексического вокабуляра на должном уровне. Не секрет, что язык со временем изменяется, а тексты, выкладываемые 
на веб-сайтах английских и американских новостных служб, позволяют прослеживать эти изменения и поддерживать свой уровень языковой компетенции на должном уровне. Всё более популярны Интернет-источником становится электронная энциклопедия Википедия (Wikipedia), в которой собрана информация по истории и культуре разных стран. 

Кроме того, в Интернет-пространстве сегодня можно найти веб-страницы ведущих музеев мира, политических партий, туристических агентств, посольств и других важных ведомств, в том числе и сайты правительств различных государств. Все эти сайты снабжены детальной информацией по истории и культуре той или иной страны, а также сопровождаются фото и видеоматериалами, которые позволяют всем обучающимся, в том числе и студентам российских вузов, поближе познакомиться с культурой и бытом страны изучаемого языка. 

Задача преподавателя иностранного языка, в данном случае – преподавателя английского языка, вызвать интерес студентов к аутентичным текстам, выложенным на Интернет-сайтах. С этой целью автор данной статьи рекомендует коллегам-преподавателям еще до проведения занятия со студентами найти интересные и достоверные веб-страницы, выбрать релевантные по теме занятия аутентичные тексты и принести их в полном объеме или выборочно на урок. Материал можно представить в виде текста для обсуждения, как основа для ролевой игры или дискуссии, а также презентации.

Важно, чтобы студенты заинтересовались главным содержанием таких материалов, а потому необходимо время от времени приносить в аудиторию к студентам тексты и новостные материалы, связанные с жизнью подростков и молодежи за рубежом. При этом важно, чтобы преподаватель помог студентам разобраться в лексических единицах аутентичных текстов. Не секрет, что зачастую в аутентичных текстах содержится незнакомая для студентов лексика. 

Благодаря доступу к Интернет-ресурсам студенты, и что важно - и сам преподаватель, всегда будут находиться в курсе новостей тех стран, язык которых они изучают. 

На современном этапе студенты вузов имеют больше возможностей общаться с иностранцами, в том числе, native speakers, т.е. носителями языка, чем это было раньше. Это становится возможным благодаря участию российских студентов в международных обменных программах, в том числе, ставшей популярной - программе Work and Travel. 

Кроме того, в последнее время все большее англоговорящих преподавателей приезжают в России, в том числе и в Удмуртию, по академическим и образовательным программам, например, благодаря известной в Российской Федерации программе Фулбрайт. 

Так, в УдГУ на базе Факультета профессионального иностранного языка и Института иностранных языков и литературы в течение всего академического года на протяжении нескольких последних лет стажируются молодые преподаватели из США. Они делятся опытом со своими российскими коллегами, и что не менее важно, в случае необходимости, могут проконсультировать преподавателей по вопросам культурной жизни своей страны. Такие встречи с иностранцами позволяют преподавателям различных факультетов вузов, как языковых, так и неязыковых, повышать уровень подготовки по страноведению. 
А это, в свою очередь, позволяет преподавателям совершенствовать уровень лингвострановедческого компонента на занятиях по английскому языку. 

Иностранцы восхищаются и по-настоящему приходят в восторг, когда их собеседники из России, в том числе, студенты, изучающие английских язык, овладевают не только грамматическими и лексическими единицами, лексико-грамматическими нормами, но и ориентируются в информации из культурной и общественной жизни страны изучаемого языка. Любой англичанин искренне удивится, если его собеседник сможет завести и поддержать разговор, касающийся, например, темы британских дворцов и замков, в том числе тех, которые являются королевскими резиденциями. 

Так, если иностранец, изучающий английский язык скажет в ходе беседы, к примеру, на тему королевских резиденций, что Винздорский замок был основан Уильямом Завоевателем, а Дворец Холирудхаус является официальной резиденцией королевской семьи в Шотландии, его собеседник, т.е. носитель английского языка, высоко оценит такую осведомленность. 

А любому американцу будет приятно осознавать, что его собеседник 
из России ориентируется в таких вопросах, как география США, старейшие университеты и политическая жизнь, и кроме того, разбирается в названиях некоторых национальных блюд, например, знает, что по случаю Дня Благодарения американцы подают на стол фаршированную индейку с клюквенным сиропом. И именно в этот день крупнейший универмаг не только Нью-Йорка, но всего мира, - «Мейси» (Macy’s) устраивает грандиозный парад с использованием огромных надувных игрушек, представляющих собой героев известных детских мультфильмов, сказок и телепередач. 

Знание лингвострановедческих особенностей зарубежных стран позволяет быстрее установить контакты с их представителями, а также достичь взаимопонимания и создания условий для коммуникативного процесса между собеседниками из разных стран, избегая при этом неловких ситуаций, связанных с незнанием этикета, принятого в той или иной стране и некой культурной пропастью между представителями разных народов. 

Таким образом, важно побуждать и поощрять желание студентов изучать культурную жизнь страны изучаемого языка. Преподавателям следует давать студентам творческие задания, привлекать Интернет-ресурсы, стимулировать инициативу готовить сообщения по темам, связанным с культурной и повседневной жизнью представителей англоговорящих стран, устраивать ролевые игры и внедрять новые формы работы с лингвострановедческим материалом. 

Именно в этом кроется залог успеха процесса обучения, а, следовательно, и успешности самих студентов в процессе общения на английском языке. Поэтому не следует преуменьшать роль и значение лингвострановедческого компонента в образовательном пространстве современных вузов. 

